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ISO 639-3 Registration Authority Request 

for Change to ISO 639-3 Language Code  

Change Request Number:   2019-037    (completed by Registration authority) 

Date: 2019-3-14  

Primary Person submitting request: Prof. Anneli Sarhimaa Affiliation: 

Johannes Gutenberg University Mainz  

E-mail address: sarhimaa at uni-mainz dot de  

Names, affiliations and email addresses of additional supporters of this request:  

This Change Request is submitted jointly by all those major research institutions and universities 

which internationally shoulder the responsibility for academic research of the Karelian language, and 

Karelian Language Board which has been established within the framework of the Revitalization 

Program of Karelian in Finland and consists of specialists in Karelian originating from Finland and 

from Russia:  

Institute of Linguistics, Literature and History of the Karelian Research Centre, Russian Academy of 

Science (Институт языка, литературы и истории Карельского научного центра РАН). Address: 

Russian Federation, Republic of Karelia, Petrozavodsk, ul. Pushkina, d. 11. Contact person for the 

ISO request: Prof. Irma Mullonen, e-Mail: mullonen at krc dot karelia dot ru  

Institute for the languages of Finland (Kotimaisten kielten keskus). Address: Hakaniemenranta 6, 

00530 Helsinki, Finland. Contact person for the ISO request: Prof. Ulla-Maija Forsberg, Director of 

the institute, e-Mail: ulla-maija.forsberg at kotus dot fi  

Karelian Language Board (Karjalan kielen lautakunta). Address: Laakavuorentie 14 B 43, 00970  

Helsinki, Finland. Contact person for the ISO request: Archbishop Leo, Chair of Karelian Language 

Board, via Dr. Heini Karjalainen, Coordinator of Karelian Revitalization Programme and Secretary of 

Karelian Language Board, e-Mail: heini.karjalainen at karjal dot fi  

Petrozavodsk State University, Department of Baltic Finnish Philology (Петрозаводский 

государственный унивреситет, кафедра прибалтийско-финской филологии). Address:  

Russian Federation, Republic of Karelia, Petrozavodsk, pr. Lenina, d. 33. Contact person for the ISO 

request: Tatyana Pashkova, Head of the Department, e-Mail: finsdep at petrsu dot ru  

University of Eastern Finland, School of Humanities, Department of Finnish Language and Cultural  

Research, Division of Karelian Language and Culture. Address: Agora, Yliopistokatu 4, 80100  

Joensuu, P.O.Box 111, 80101 Joensuu, Finland. Contact person for the ISO request: Prof. Vesa 

Koivisto, e-Mail: vesa.koivisto at uef dot fi  

University of Helsinki, Department of Finnish, Finno-Ugrian and Scandinavian Studies. Address:  

P.O 24 (Unioninkatu 40), 00014 University of Helsinki, Finland. Contact person for the ISO request: 

Prof. Riho Grünthal, e-Mail: riho.grunthal at Helsinki dot fi  

University of Mainz, Institute of Slavic, Turkic and Circum-Baltic Studies, Department of Northern 

European and Baltic languages (Johannes-Gutenberg-Universität Mainz, Institut für Slavistik,  

Turkologie und zirkumbaltischen Studien, Abteilung Sprachen Nordeuropas und des Baltikums). 

Address: University of Mainz, SNEB, FB05, Jakob-Welder-Weg 18, 55099 Mainz, Germany.  
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Contact person for the ISO request: Prof. Anneli Sarhimaa, e-Mail: sarhimaa at uni-mainz dot de 

University of Vienna, Faculty of Philological and Cultural Studies, Institute of European and  

Comparative Literature and Language Studies, Department of Finno-Ugric studies (Universität  

Wien,  Philologisch-Kulturwissenschaftliche Fakultät, Institut für Europäische und Vergleichende  

Sprach- und Literaturwissenschaft, Finno-Ugristik). Address: Universitätscampus AAKH,   

Spitalgasse 2-4, Hof 7.2, 1090 Wien, Austria. Contact person for the ISO request: Prof. Johanna 

Laakso, e-Mail: johanna.laakso at univie.ac dot at  

Postal address for primary contact person for this request (in general, email correspondence will be used):   

Univ.-Prof. Dr. Anneli Sarhimaa, Northern European and Baltic Languages and Cultures, Institute of 

Slavic, Turkic and Circum-Baltic Studies, FB05, Jakob-Welder-Weg 18, Johannes 
GutenbergUniversität Mainz, DE-55099 Mainz  

PLEASE NOTE: This  completed form will become part of the public record of this change request and the 

history of the ISO 639-3 code set and will be posted on the ISO 639-3 website.  

Types of change requests  

This form is to be used in requesting changes (whether creation, modification, or deletion) to elements of the 

ISO 639 Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive 

coverage of languages. The types of changes that are possible are to 1) modify the reference information for an 

existing code element, 2) propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group; 3) retire a code 

element from use, including merging its scope of denotation into that of another code element, 4) split an 

existing code element into two or more new language code elements, or 5) create a new code element for a 

previously unidentified language variety.  Fill out section 1, 2, 3, 4, or 5 below as appropriate, and the final 

section documenting the sources of your information. The process by which a change is received, reviewed 

and adopted is summarized on the final page of this form.  

Type of change proposed (check one):  

1. Modify reference information for an existing language code element  

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group  

3. Retire a language code element from use (duplicate or non-existent)  

4. Expand the denotation of a code element through the merging one or more language code 

elements into it (retiring the latter group of code elements)  

5. Split a language code element into two or more new code elements  

6. Create a code element for a previously unidentified language  

For proposing a change to an existing code element, please identify:  

Affected ISO 639-3 identifier:  krl  

Associated reference name:   Karelian  

1. Modify an existing language code element  

(a) What are you proposing to change:  
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    Language reference name; generally this is changed only if it is erroneous;  

 if usage is shifting to a new preferred form, the new form may be added (next box)   

 Language additional names  

    Language type (living, extinct, historical, etc.)  

    Language scope (individual language or macrolanguage)  

(b) What new value(s) do you propose:        

(c) Rationale for change:  

       

2. Propose a new macrolanguage or modify a macrolanguage group  

(a) For an existing Macrolanguage, what change to its individual language membership do you propose:        

(b) Rationale for change:  

       

For a new Macrolanguage proposal, please also complete the form “Request for New Language Code  

Element in ISO 639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCode 

RequestForm.rtf”), which must also be submitted to fully document the intended meaning for the new 

macrolanguage.  

3. Retire a language code element from use  

(a) Reason for change:  

    There is no evidence that the language exists.  

    This is equivalent to another ISO 639-3 language.  

(b) If equivalent with another code element, with which ISO 639-3 code element (identifier and name)  is 

it equivalent:        

(c) Rationale for change:        

4. Expand the denotation of a code element through merging of one or more 

code elements  

(a) List the languages (identifier and name) to be merged into this code element and retired from use:  

olo; Olonets  

(b) Rationale for change  

Olonets has never been a language of its own: Since Karelian was recognized as an independent Finnic 

language at the turn of the 19th to the 20th century, specialists in Karelian as well as lay speakers of 

Olonets Karelian have conceived Olonets Karelian as a dialect of the Karelian language.  
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5. Split a language code element into two or more code elements  

(a) List the languages into which this code element should be split:  

       

By the language identification criteria set forth in ISO 639-3, the simple fact of distinct identities is not 

enough to assign separate identifiers.  The criteria are defined in the standard as follows:  

For this part of ISO 639, judgments regarding when two varieties are considered to be the same or 

different languages are based on a number of factors, including linguistic similarity, intelligibility, a 

common literature (traditional or written), a common writing system, the views of users concerning 

the relationship between language and identity, and other factors. The following basic criteria are 

followed:   

• Two related varieties are normally considered varieties of the same language if users of each 

variety have inherent understanding of the other variety (that is, can understand based on 

knowledge of their own variety without needing to learn the other variety) at a functional 

level.   

• Where intelligibility between varieties is marginal, the existence of a common literature or of 

a common ethnolinguistic identity with a central variety that both understand can be strong 

indicators that they should nevertheless be considered varieties of the same language.   

• Where there is enough intelligibility between varieties to enable communication, the existence 

of well-established distinct ethnolinguistic identities can be a strong indicator that they should 

nevertheless be considered to be different languages  

(b) Referring to the criteria given above, give the rationale for splitting the existing code element  into 

two or more languages:  

       

(c) Does the language code element to be split represent a major language in which there already exists a 

significant body of literature and research? Are there contexts in which all the proposed separate 

languages may still be considered the same language—as in having a common linguistic identity, a 

shared (or undistinguished) body of literature, a written form in common, etc.? If so, please 

comment.        

In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO  

639-3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequestForm.doc” or “ISO639- 

3_NewCodeRequestForm.rtf”) must also be submitted for each new identifier that is to be created.  

That step can be deferred until this form has been processed by the ISO 639-3 registrar.  

6. Create a new language code element  

(a) Name of missing language:        

(b) State the case that this language is not the same as or has not been included within any language that 

already has an identifier in ISO 639-3:  
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In order to complete the change request, the form “Request for New Language Code Element in ISO 639-

3” (file name “ISO639-3_NewCodeRequest.doc” or “ISO639-3_NewCodeRequestForm.rtf”)  must also 

be submitted to more fully document the new language.  

Sources of information  

Please use whichever of the points below are relevant in order to document the sources on which you have 

based the above proposal.  

(a) First-hand knowledge. Describe:   

The current ISO coding for Olonets Karelian as an independent language separate from the 

rest of the Karelian dialects does not correspond to the long-standing and well established 

stand of specialists in Karelian nor to the understanding of lay speakers of Olonets Karelian 

in Finland and in Russia who have always conceived themselves as speakers of Karelian.  

(b) Knowledge through personal communication. Describe:   

As a rule, speakers of Karelian in Finland and in Russia are well aware of some central 

dialectal differences but feel at ease when communicating with each other in Karelian, 

regardless the interlocutor's possibly deviating dialect background. Quite a lot of literature 

has been published in Karelian over the past few decades, and people also read Karelian 

books regardless the dialect in which they are written. Traditional Karelian dialectal 

differences have levelled to some extent due to inter-dialect contacts and especially because 

of cross-linguistic interference from Finnish in Finland and from Russian in Russia. Today, 

traditional dialects play a decreasing role especially in the life of young Karelian speakers.   

(c) Knowledge from published sources (please give complete bibliographical references):   

Karelian has been investigated systematically by Karelian, Finnish and Russian scholars 

since the 19th century. The linguistic and the typological characteristics of Karelian varieties 

have been documented in great detail by several generations of specialists by now. There is 

ample academic literature available on the structure of Karelian and its dialects, as well as 

on the history and the present state and status of the language and of its speakers in Finland 

and in Russia.  – The diachronic (language-historical) and the present-day ties of all 

contemporary dialects of Karelian [including Livvi Karelian which is denoted in ISO by the 

outdated code "olo" (Olonets) referring to the geographical area called Olonets] are 

indisputable. Karelian was recognized as an independent Finnic language at the turn of the 

19th to the 20th century. From the very beginning, along Viena Karelian, South Karelian and 

the Karelian dialects spoken in the Karelian enclaves in Central Russia, Livvi Karelian a.k.a 

"Olonets" has been classified by experts and also experienced by its speakers as a dialect of 

Karelian, not as an independent language of its own. – Today, grammar books for schools 

and language learning are available in Karelian but academic studies have been written 

mainly in Finnish or in Russian, lately to some extent in English as well. – Due to the high 

number of published sources that could be listed here, we have decided to mention but a few 

latest of those that are or will soon be available in English. These include: Klementyev, 

Yevgeniy, Svetlana Kovaleva, Konstantin Zamyatin (2012). The Karelian language in Russia: 

an overview of a language in context.  

WPELD 12. [permalink: http://phaidra.univie.ac.at/o:105164]; Laakso, Johanna, Anneli  

Sarhimaa, Sia Spiliopoulou Åkermark, Reetta Toivanen (2016). Towards Openly  

Multlingual Policies and Practices: Assessing Minority Language Maintenance Accross  

Europe. Bristol / Buffalo /Toronto: Multilingual Matters; Novak, Irina, Martti Penttonen, Aleksi 

Ruuskanen, Lea Siilin (2019): Karjala kieliopeissa. Fonetiikan ja morfologian vertaileva 
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tutkimus. Petroskoi: Venäjän tiedeakatemian Karjalan tiedekeskus.[A comparative study of 

all grammar books describing the structure of any of the Karelian dialects; will be published 

soon as an English translation as well.]; Karjalainen, Heini, Ulriikka Puura, Konstantin 

Zamyatin, Riho Grünthal (2013). Karelian in Russia: ELDIA  

Case-Specific Report. With contributions by Reetta Toivanen, Anneli Sarhimaa & Eva Kühhirt 

[permalink: https://phaidra.univie.ac.at/o:314612]; Palander, Marjatta, Helka  

Riionheimo, Vesa Koivisto (eds.) (2018). On the Border of Language and Dialect. Helsinki: 

Finnish Literature Society; Sarhimaa, Anneli (2011). The Karelian language in Finland: an 

overview of a language in context. WPELD 3, [permalink:  

http://phaidra.univie.ac.at/o:102613.]; Sarhimaa, Anneli (2015). Karelian in Finland: ELDIA 

Case Specific Report. With contributions by Eva Kühhirt, Sia Spiliopoulou Åkermark and 

Reetta Toivanen. Studies in European Language Diversity 27. ELDIA: Wien. [permalink:  

http://phaidra. univie. ac.at /o:471733.]    

The change proposal process  

A request to change the code set goes through a six-step process:  

1. A user of ISO 639-3 proposes a change and submits it to the ISO 639-3 Registration Authority (ISO 

639-3/RA) using this form.  

2. The ISO 639-3 registrar processes the change request to verify that the request is compatible with the 

criteria set forth in the standard and to ensure that the submitter has supplied all necessary information. 

This may involve rounds of interaction with the submitter.  

3. When the change request proposal is complete in its documentation (including all associated New 

Code Requests), the change request is promoted to “Proposed Change” status and the ISO 639-3 

registrar posts the request on the official web site of the ISO 639-3/RA. Also at this time, an 

announcement is sent to anyone requesting notification of new proposals matching their specified 

criteria (region and/or language family of interest). Periodically, a message maybe sent to the general 

LINGUIST discussion list on Linguist List (http://linguistlist.org/issues/index.html), and other 

appropriate discussion lists, inviting individuals to review and comment on pending proposals. Anyone 

may request from the ISO 639-3 registrar to receive notification regarding proposals involving 

languages in a specific region of the world or specific language family.  

4. Individuals may send comments to the ISO 639-3 registrar for compilation. The consensus of early 

reviews may result in promotion to “Candidate Status” (with or without amendment), or withdrawal of 

the change request, if the conclusion is that the request is not in keeping with the stated criteria of the 

ISO 639-3 standard.  

5. Three months prior to the end of the annual cycle of review and update, a new notice is posted on the 

official web site of the ISO 639-3/RA, and an announcement listing the Candidate Status Change 

Requests is posted to the LINGUIST discussion list and other discussion lists, as requested by their 

owners. All change requests are then open to further review and comment by any interested party for a 

period of three months. A Change Request received after the start of Candidacy phase must wait until 

the next annual cycle for consideration. The purpose of this phase is to ensure that a minimum of three 

months is allotted for the review of every proposal.  

6. At the end of the formal review period, a given Change Request may be: 1) adopted as a whole; 2) 

adopted in part (specific changes implicit in the whole Change Request may be adopted separately); 3) 

rejected as a whole; or 4) amended and resubmitted for the next review cycle. All change requests 

remain permanently archived at the official web site of the ISO 639-3/RA.  



Request for Change to ISO 639-3 Language Code, page 7  

Please return this form to:  

ISO 639-3 Registrar  

SIL International, Office of Language Information Systems  

7500 West Camp Wisdom Road  

Dallas, Texas 75236 USA  

ISO 639-3/RA web site: http://www.sil.org/iso639-3/ E-mail: 

iso639-3@sil.org  

An email attachment of this completed form is preferred.  

Sources of documentation for ISO 639-3 identifiers:  

Gordon, Raymond G., Jr. (ed.), 2005. Ethnologue: Languages of the World, Fifteenth edition. Dallas, Tex.: 

SIL International. Online version: http://www.ethnologue.com/ .  

Linguist List. Ancient and Extinct Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfAncientLgs.html   

Linguist List. Constructed Languages. http://linguistlist.org/forms/langs/GetListOfConstructedLgs.html   


